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Buch


»Großmutter Tetsuyo« die 102-jährige Star-Omi aus Japan zeigt der Welt, wie das gelingen kann, was wir uns alle fürs Alter wünschen: ein erfülltes, heiteres und selbstbestimmtes Leben.


Wir begleiten sie durch ihren Alltag in der bergigen Region Hiroshimas, wo sie bis heute allein lebt und fast täglich ihr Feld bestellt. Dabei teilt sie ihre Lebensweisheit in drei liebevoll formulierten Leitlinien:


• Acht Gewohnheiten für ein langes und gesundes Leben


• Fünf Grundsätze für ein gutes Dasein


• Fünf Regeln, um sich selbst treu zu bleiben


Mit zahlreichen charmanten Fotos, klugen Gedanken und humorvollen Anekdoten ist dieses Buch eine kleine Schatzkiste fürs Herz und schenkt Zuversicht, Leichtigkeit und garantiert ein Lächeln.


Auch Tetsuyos »leckere Rezepte für ein langes Leben« machen diese kleine Reise nach Japan zu einem besonderen Erlebnis.


Ein inspirierendes Geschenk für alle, die mit Freude älter werden möchten.


Autorin


Tetsuyo Ishii wurde 1920 in Jōge in der Präfektur Hiroshima geboren. Mit 20 Jahren wurde sie Grundschullehrerin, und nach ihrer Pensionierung mit 56 Jahren widmete sie sich mit Leidenschaft der Arbeit auf dem familieneigenen Feld. In ihrer Nachbarschaft wird sie bis heute liebevoll „Sensei“ (Lehrerin) genannt. Durch einen lokalen Zeitungsartikel anlässlich ihres 100. Geburtstags wurde sie dank ihrer Lebensfreude und Ausstrahlung über Nacht zum Liebling der Nation. 2023 erschien ihr erstes eigenes Buch, das sich bis heute über 180.000-mal in Japan verkauft hat. Tetsuyo war 57 Jahre verheiratet. Seit dem Tod ihres Mannes im Jahr 2003 lebt sie allein und freut sich über die Unterstützung von ehemaligen Schülern, Freunden und Verwandten.





Tetsuyo Ishii & Chūgoku Shimbun


… Und plötzlich bist du 102

Großmutter Tetsuyos Geheimnisse für einen gesunden Körper und klaren Geist

Aus dem Japanischen von Wolfgang Höhn und Mariko Sakai


[image: Kailash Verlagslogo]









Anmerkung der Übersetzer:


Aussprache

Hier die wichtigsten Regeln für die Aussprache der in der Übersetzung verwendeten Umschrift (Transkription):


	Die Grundregel ist einfach: Konsonanten entsprechen der englischen Aussprache (wie Ishii: »Ischi«), Vokale der deutschen.

	Zwischen kurzen und langen Vokalen mit Längenzeichen z.B. o – ō besteht ein hörbarer Unterschied, der auch bedeutungsrelevant ist (z.B. koko: hier und kōkō: Oberschule). Das gilt entsprechend auch für Einfach- und Doppelkonsonanten.




Personennamen

Im Gegensatz zu der in westlichen Sprachen üblichen Reihenfolge gilt in den ostasiatischen Sprachen bei Namensnennungen: zuerst der Familienname, dann der Vorname. So würde der Name der Autorin in Japan korrekt mit Ishii (Nachname) Tetsuyo (Vorname) genannt werden. Bis auf die Namen im Titel und im Impressum haben wir uns in der deutschen Übersetzung an diese Regel gehalten.

Wenn man in Japan eine Person erwähnt oder anredet, so sollte stets eine Anredeform an den Namen angehängt werden wie -san (»Herr«, »Frau«, im Buch: Ishii-san für die Autorin, ist man befreundet, wird der Vorname verwendet: Tetsuyo-san), die Berufsbezeichnung für Experten wie Lehrer, Professoren, Ärzte: -sensei (im Buch z.B. Kanemaru-sensei) oder -chan für Kinder und jüngere, nahestehende, meist verwandte Personen, wie Tetsuyos Nichten und Freundinnen.


Fußnoten

In den Fußnoten finden sich unsere Erläuterungen zu im Text vorkommenden japanischen Begriffen.
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Mit Hundert wurden meine Tage ein bisschen hektisch

Oh, tut das gut. Ich bin gerade nach einem Nickerchen aufgewacht. Morgens bin ich aufs Feld gegangen, habe Sport gemacht, zu Mittag gegessen und mich dann ausgeruht. Ich lebe allein, ich muss mich um niemanden kümmern, es ist ein sorgloses Leben. Oft werde ich gefragt, ob ich nachts gut schlafen kann, aber ich habe keinen Grund zur Sorge. Sobald ich mich hinlege, bin ich im Land der Träume.

Jetzt, wo mein Kopf wieder klar ist, möchte ich mich vorstellen. Ich bin Ishii Tetsuyo, zurzeit 102 Jahre alt. Als Kind dachte ich immer, man sei mit Hundert wie eine Großmutter aus einem Märchen, umso mehr überrascht es mich selbst, dass ich dieses Alter überschritten habe. Ich lebe in einem Bergdorf in Onomichi in der Präfektur Hiroshima. Im Alter von 26 Jahren habe ich in die Familie meines Manns eingeheiratet. Bis zu meinem 56. Lebensjahr habe ich als Grundschullehrerin gearbeitet und auch auf den Reisfeldern der Familie mitgeholfen. Da wir keine Kinder hatten, lebe ich seit dem Tod meines Mannes vor 20 Jahren allein. Ich verbringe meine Tage damit, mich um meine kleinen Felder zu kümmern und mit meinen Nachbarn zu plaudern.

Erst als ich hundert Jahre alt wurde, wurden meine Tage ein bisschen hektisch.

Denn mein tägliches Leben wurde im Frühjahr in einer Interviewserie der regionalen Zeitung Chūgoku Shimbun vorgestellt. Ich erzähle da nichts als Kleinigkeiten, zum Beispiel, wie gut die Rettiche im Garten gedeihen und wie ich zu Neujahr dreimal die traditionelle Zōni-Suppe mit Reiskuchen gegessen habe. Auf den Artikel hin habe ich überraschend viele Rückmeldungen und ermutigende Briefe erhalten. Das hat mich sehr gefreut.

Darauf beschloss die Zeitung zu meiner weiteren Überraschung, das Ganze in Buchform zu veröffentlichen. Du meine Güte, dachte ich! Das ist, als würde man zum Himmel aufsteigen oder vom Himmel herabsteigen. In meinem Alter ist es schon Segen genug, überhaupt am Leben zu sein. Ich kann froh sein, dass ich noch lebe, aber was soll ich machen: Je älter ich werde, desto mehr Dinge gibt es, die ich nicht mehr tun kann, und es gibt Tage, an denen ich wie blockiert bin. Aber es hat keinen Sinn zu jammern. Ich muss es einfach schaffen, mich selbst aufzumuntern und bei Laune zu halten. Und ich kann die anderen Menschen nicht ändern, aber ich kann mich selbst kontrollieren. Dieses Buch ist also eine Art Sammlung der Worte einer alten Frau. Ich bin mir sicher, dass mein Mann es im Jenseits mit einem breiten Lächeln im Gesicht lesen wird.
...



Ende der Leseprobe
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